
  

 

Dashaka 9 

ि�थत�स कमलो
व�तव िह नािभप�के�ह े

कुत: ि�व�ददम�बुधावु�दतिम�यनालोकयन ्। 
तदी�णकुतूहलात ्"ित�दशं िववृ&ानन- 

'तुव(दनतामगाि*कसद+द,ृ-�बुजाम ्॥१॥ 

ि�थत: - seated 

स कमलो
व: - he, the lotus born (Brahmaa) 

तव िह नािभप�के�ह े
in Thy navel lotus itself 

कुत: ि�वत-् from where indeed 

इदम-्अ�बुधौ-उ�दतम-् this (lotus) in the ocean has come up 

इित-अनालोकयन ्
this not comprehending 

तत-्ई�ण-कुतूहलात ्
out of eagerness to find the source 

"ित�दश ंिववृ&-आनन: - in all directions (he) turned his face 

चत:ु-वदनताम-्अगात-् (and thus) became endowed with four faces 

िवकसत-्अ+-दिृ+-अ�बुजाम ्
with eight eyes (beautiful) like full blown lotuses 

Brahma sitting on the full blown lotus emerging from Thy lotus-like navel, and wondering 

about its origin looked all around by turning his face in all the directions. He was thus 



endowed with four faces and lotus-like eight beautiful eyes. 

महाण(विवघ9ूणत ंकमलमवे त�केवल ं

िवलो:य तदपुा;यं तव तनु ंत ुनालोकयन ्। 
क एष कमलोदरे महित िन�सहायो ?ह ं

कुत: ि�व�दद�बुज ंसमजनीित िच@तामगात ्॥२॥ 

महाण(व-िवघू9णत ं
tossing in the vast ocean 

कमलम-्एव तत-्केवल ं
that lotus all alone 

िवलो:य तत-्उपा;यं 
seeing its support (the stem) 

तव तनु ंत ुन-आलोकयन ्
and not seeing Thy body 

क: एष 
who is this (me) 

कमल-उदरे महित 
inside this huge lotus 

िन�सहाय: िह-अह ं
without any support (helpless) am I 

कुत: ि�वत-् from where 

इदम-्अ�बुजम ्समजिन- did this lotus originate 

इित िच@ताम-्अगात् (he) was immersed in such thoughts 

Brahmaa found himself to be all alone in the huge lotus which was tossing about in the vast 

ocean of causal waters. He saw the stem supporting the lotus but was unable to see Thy 

body and wondered as to who he was helpless and all alone and also of the source of the 

lotus. 

 



अमु,य िह सरो�ह: �कमिप कारण ंस�Bवे- 

�दित �म कृतिन'य�स खल ुनालर@DाEवना । 
�वयोगबलिवFया समवGढवान ्"ौढधी - 
��वदीयमितमोहन ंन त ुकलेवरं द+ृवान ्॥३॥ 

अमु,य िह सरो�ह: certainly for this lotus 

�कम-्अिप कारणम ्स�भवेत-् there must be some cause (place) of origin 

इित �म कृतिन'य: - thus having concluded 

स खल ु
he (Brahmaa) indeed 

नाल-र@D-अEवना through the hollow in the lotus stem 

�व-योग-बल-िवEयया with the power of his yogic knowledge 

�मवGढवान ्
descended 

"ौढधी: - he of mighty intellect 

�वदीयम-्अित-मोहन ं
Thy this most enchanting 

न त ुकलेवरं द+ृवान ्
form but could not percieve 

Brahmaa who was of mighty intellect, decided that there must definitely be some source of 

this lotus. Using his yogic power he descended through the hollow of the lotus stem to look 

for the cause. He, however could not not see Thy most enchanting form. 

तत: सकलनािलकािववरमाग(गो माग(यन ्

"य�य शतव�सरं �कमिप नैव संद+ृवान ्। 



िनवृ�य कमलोदरे सुखिनषKण एकाLधी: 
समािधबलमादध ेभवदनLुहकैाLही ॥४॥ 

तत: then 

सकल-नािलका-िववर-माग(ग: going through all the orifices of the stem 

माग(यन ्
searching 

"य�य शतव�सरं striving for hundred divine years 

�कम-्अिप न-एव संद+ृवान् could not see anything at all 

िनवृ�य कमल-उदरे (he then) returned inside the lotus 

सुखिनषKण एकाLधी: sitting comfortably with one pointed intellect 

समािध-बलम-्आदध े
resorted to deep samaadhi 

भवत-्अनुLह-एक-आLही solely desirous of Thy grace 

Brahamaa spent a hundred divine years strenuously searching through all the orifices of 

the lotus stem but he could not see anything. He returned to the lotus and sat calmly with 

one pointed concentration and resorted to deep samaadhi solely desirous of Thy grace. 

शतेन पNरव�सरैदृ(ढसमािधब@धोOलसत-् 

"बोधिवशदीकृत: स खल ुपिPनीस�भव: । 
अद+ृचरमQभुत ंतव िह Gपम@तदृ(शा 
Rच+ पNरतु+धीभु(जगभोगभागा;यम ्॥५॥ 

शतेन पNरव�सरै: - for a hundred (divine) years 



दढृ-समािध-ब@ध-उOलसत्- of practising of undisturbed samaadhi, resulted 

"बोध-िवशदीकृत: (and ) the knowledge dawned (in him) 

स खल ुपिPनीस�भव: he, indeed, the lotus born (Brahmaa) 

अद+ृचरम-्अQभुत ं
not seen by humans, the wonderful 

तव िह Gपम-् Thy divine form 

अ@तदृ(शा Rच+ 
in his inner vision saw 

पNरतु+धी:- (with) heart full of contentment 

भुजग-भोगभाग-आ;यं 
on a part of the body of the great serpent, resting 

The lotus born Brahmaa was absorbed in undisturbed samaadhi for a hundred divine 

years.The knowledge of Reality then dawned on him. He then had the vision of Thy 

wonderful form which humans cannot easily see, resting on a part of Aadishesha's (the 

great serpent's), body. So he was full of happiness and contentment. 

�करीटमुकुटोOलस�कटकहारकेयूरयुङ्- 

मिण�फुNरतमखेल ंसुपNरवीतपीता�बरम ्।  
कलायकुसुम"भ ंगलतलोOलस�कौ�तुभ ं

वपु�तदिय भावये कमलज@म ेद9शतम ्॥६॥ 

�करीट-मुकुट-उOलसत-् a crown,with a diadem shining 

कटक-हार-केयूर-युक्- with bracelets, necklaces and shoulder ornaments 

मिण-�फुNरत-मखेल ं
with gems studded waist band 



सुपNरवीत-पीता�बरम ्
with beautifully worn yellow silk cloth 

कलाय-कुसुम-"भ ं
like the Kalaaya flower (blue lily) brilliant (blue complexion) 

गल-तल-उOलसत-्कौ�तभुं (with) around the neck the shining Kaustubha jewel 

वप:ु -तत-्अिय भावये 
on that form of Thine, O Lord! I meditate 

कमलज@मन ेद9शतं to the lotus born (Brahmaa) which was revealed 

O Lord! That divine form of Thine with the golden crown, with a brilliant blue complexion 

like the beautiful Kalaaya flower (blue lily), with the shining Kaustubh jewel adorning Thy 

neck, with shoulder ornaments and bracelets , and with studded golden waistband and 

beautifully wearing a yellow silk garment (Peetaambara). This Thy form was revealed to 

the lotus born Brahmaa , on which I meditate. 

;ुित"करद9शत"चरुवैभव ;ीपते 
हरे जय जय "भो पदमपुैिष �द,-ा दशृो: । 
कु�,व िधयमाश ुम ेभुवनिन9मतौ कम(ठा- 
िमित Yिुहणव9णत�वगुणबंिहमा पािह माम ्॥७॥ 

;ुित-"कर- in several Vedic texts 

द9शत-"चुर-वैभव 
declared, the abundant glory 

;ीपत े
O Consort of Laxmi! 

हरे O Destroyer of all sorrows 

जय जय "भो Hail O Lord! 



पदम-्उपैिष �द,-ा दशृो: Thou have appeared, by good fortune, before my eyes 

कु�,व 
make 

िधयम-्आश ुम े
my intellect, soon 

भुवन-िन9मतौ कम(ठाम-् in the creation of the world, capable 

इित Yिुहण-व9णत- thus, described by Brahmaa 

�वगुण-बंिहमा (Thou possessing) countless excellences 

पािह माम ्
please protect me 

"O Consort of Laxmi! Thy abundant glories have been sung of in the Vedaas. Hail O all-

powerful Lord and remover of sorrows! It is my good fortune that Thou have revealed Thy 

sacred form to me. O Lord! Make my intelligence capable of creating the world." Thou, 

whose innumerable excellences were thus praised by Brahma, please be merciful to protect 

me. 

लभ�व भुवन[यीरचनद�ताम�तां 
गृहाण मदनुLह ंकु� तप' भूयो िवधे । 
भव�विखलसाधनी मिय च भि\र�यु�कटे- 
�युदीय( िगरमादधा मु�दतचेतसं वेधसम ्॥८॥ 

लभ�व 
may you attain 

भुवन[यी-रचन-द�ताम-्अ�तां in creating the three worlds, expertise unending 

गृहाण मत-्अनुLह ं
receive My blessings 



कु� तप: -च भूय: -िवधे and do Tapa (penance) again O Brahmaa 

भवत-ुअिखल-साधनी may that accomplish everything 

मिय च भि\: -अित-उ�कटा- and intense devotion to me 

इित-उदीय( िगरम-् saying these words 

आदधा मु�दत-चेतसं िवधसम ्
rendered a happy mind to Brahmaa 

O Brahmaa, may you be endowed with unending capability and expertise in the creation of 

the three worlds. May your devotion excel. Do penance again by which you will accomplish 

everything.' So saying Thou made Brahmaa's mind immensely happy. 

शत ंकृततपा�तत: स खल ु�दRसंव�सरा- 
नवा^य च तपोबल ंमितबल ंच पूवा(िधकम ्। 
उदी_य �कल कि�पत ंपयिस प�कज ंवायुना 
भव`लिवजृि�भत: पवनपाथसी पीतवान ्॥९॥ 

शत ंकृत-तपा:-तत: for a hundred years having done penance, then 

स खल ु�दR-संव�सरान-् he (Brahmaa) indeed for hundred divine years 

अवा^य च तपोबल ंमितबल ं
attained spiritual powers and mental powers 

च पूव(-अिधकम ्
more than ever before 

उदी_य �कल 
and seeing indeed 

कि�पत ंपयिस प�कज ं
the lotus swaying in the waters 



वायुना by the wind 

भवत-्बल िवजृि�भत: by Thy prowess strengthened 

पवनपाथसी पीतवान ्
the wind and the waters (he) drank up 

Brahmaa then did penance for another hundred divine years, by which he attained spiritual 

and mental powers even more than before. He saw the lotus on which he was seated, 

swaying in the causal waters. He, with the powers given by Thee, drank the wind and the 

waters. 

तवैव कृपया पुन�सरिसजने तेनैव स: 

"कO^य भुवन[यb "ववृत े"जािन9मतौ । 
तथािवधकृपाभरो गु�म��पुराधीcर 
�वमाश ुपNरपािह मां गु�दयोि�तरैीि�त:ै ॥१०॥ 

तव-एव कृपया by Thy grace alone 

पुन: - then 

सरिसजेन तेन-एव 
out of that lotus itself 

स: Brahmaa 

"कO^य भुवन[यb created the three worlds 

"ववृत े"जािन9मतौ engaged himself in creating various species of beings 

तथा-िवध-कृपाभर: (O Thou!) who abound in such compassion 

गु�म��पुराधीcर O Lord of Guruvaayur! 



�वम-्आश ुपNरपािह मां Thou soon protect me 

गु�-दया-उि�त: ई�तै: great mercy overflowing Thy glances 

Brahmaa, then, by Thy grace created the three worlds out of that lotus itself and got 

engaged in creating the various species of beings. O Lord of Guruvaayur! Full of such 

compassion please cast Thy glance overflowing with great mercy on me and protect me 

soon. 

 

 


